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CHAHIJII AAK MOBHE ABHIIE 3SMIHH KO/1Y

HayxoBwuii BicHUK XepCOHCHKOTO JiepkaBHOTO yHiBepcuteTy. Cepist «JIIHrBICTHKaY:
30ipHUK HayKoBHX Tpailb. Bumyck 27. — Xepcon: XJ1Y, 2017. - C. 78-82.

Jlana cmamms npucesuena 2iOpuOHill MO8 CnaHeniul, Wo € pe3yibmamom
00HOYUACHO20 BIHCUBAHHA ICNAHCLKOI MA AH2NIUCbKOI MO8 ceped IMiepanmis 3
NAMUHOAMEPUKAHCOKUX  Kpain v Hvio Hopky ma npuxopOonnux nigoemHux
wmamax CLIA. Cnaneniw y 0aHoMy 00CHIONCEHHI pO32Na0AEMbCA AK BUAE 3MIHU
K0OY 8 YMOBAX 83AEMONPOHUKHEHHS Kyibmyp. Mema oanoi cmammi — suznauumu
cmamyc cnaueniul, 3acoou acuMinAyii aHeniuCbKUX Clié ma CA080CHOJIYYEHDb Y
cnaueniu, cgepu nowupenHs O0aH020 MOBHO20 ABUWA, U020 eKCNpPeCUsHUll
nomenyial.

Knwuosi cnosa: cnaneniwi, 3mina Kooy, 3ano3udenHs, aHeaiYyusM, ACUMIIAYI.

Coepignicts ninreictuunoi curyamii B CIIA mnonsrae y Tomy, 110,
HE3Ba)Kal0YM Ha Te, 0 ICHaHChKa MOBa € JPYTOI0 3a IMOIIMPEHICTIO MOBOIO B
KpaiHi, COLllaJIbHUI CTaTyC aHIIINCHKOI Ta ICIIAHChKOT MOB HE € piBHONpPaBHUM. L[5
CUTyallisi Ma€e 1 CyTo JIHTBICTUYHI Hachiaku. OCKUIBKM OCHOBHa cdepa
BUKOPHUCTAHHS 1CMAHCHKOI MOBHM — 1€ TMEPEBaXXHO MOOyTOBEe ab0 HedopMalbHe
npodeciitHe cnuikyBaHHs, icnancbkiii MoBl B CIIIA B 3HauHii Mipi nmpuTaMaHHa
MOHO(YHKI[IOHAIBHICTh, SKa MPU3BOJUTH JI0 JIETKOTO 30BHINIHHOTO BIUIMBY Ha
Hei. Xoua 3a odiuiiHoro no3uiiero Baagun CIIA pexnapyeTbcsi piBHONPaBHICTh
KyJIbTyp, 3BUYAIB, TpPaJAWIliif, MOB HAIlOHATHPHUX MEHIIWH, HAa MPaAKTHUIIL
CIIOCTEPITa€ThCS OpIEHTAIlll Ha SIBHE JAOMIHYBaHHS 1Jei iX acuUMUIALIl s
MOJ/IOJaHHS ICTOTHUX BIAMIHHOCTEH Yy KYJIBTYpI, PEINirii, pacoBiii MPUHAIEKHOCTI,
HAI[lOHAJIbHIN 1I€HTHYHOCTI.

Cnanrmim  (Spanglish, espanglish, espaninglish, el Spanish broken,
ingléspariol, ingleriol, espanglés, espanolo) HaneXWTb 10 SIBHII, BHKIMKaHUX
MOBHHMMHU KOHTaKTaMH, 1 € pe3yJbTaTOM B3a€MO/II1 ICTIAHCHKOT Ta aHTJIIACHKOI MOB
y npukopaoHHux parionax CIIIA, Mekcuku Ta [Tanamu  (3BifcH Ie oJHA Ha3Ba

CIIAHTJIIII 1CTIAHCHKOIO MOBOIO — jerga fronteriza «mpuKOpIOHHUE >Kaprony).



CroaHrmior He Ma€ €IWHOTO PO3YMIHHS B JIIHTBICTUII 1 IHTEPHPETYETHCSA SIK
ribpuaHa MOBa, SIK KPEOJbChKa MOBA, SIK MOBa MIKHAIIOHAJIBHOTO CIUJIKYBaHHS
a00 X fK 1CTTAaHCBKHUM JT1AJIEKT, 110 chopMyBaBCs Ha OCHOBI aHTJIIMCHKOI MOBH.

Cepen  Oe3miul  MIABMAIB  CHAHTJIII  BUPI3HAIOTH  HBIO-HOPKCHKUM,
JIOMIHIKAHCHKUM, KyOMHCBKHH, TeXaChbKO-MEKCUKAHCHKHUM Ta CHIAHTIIIII 3JI0YMHHHUX
srpail. OcoOJMBOTO TOMIMPEHHS CIHAHMIIm  Ha0yB cepel MpeACTaBHUKIB
JTATHHOAMEPHMKAHCHKHUX Jacrop y JABOMOBHHX paiioHax Hero-Mopka, Kamipopwii
Ta IHIIUX MIBHIYHOAMEPUKAHCHKUX IITATIB, ¢ IMIrpaHTH 3 KpaiH JlaTMHChKOT
AMEpUKH Ta iX HAIllaJJKU BUKOPUCTOBYIOTh MONIEPEMIHHO ICIIAHCHKY Ta aHTJIHCHKY
MOBH, 1HKOJIM B ojHOMY pedeHHi. Hanpuknaa: Tengo que ir al bus stop para pick
up mi hija, ne anrmiiiceki cioBa bus stop Ta pick Up BKiIIOUYEHI B CTPYKTYPY
1CIIAHCHKOTO PEYEHHSI.

[TomiOHMI CaHTIIII MOYKHA TIOYYTH HE JIMIIE Ha BYJUI Ta y CyIEepMapKeTi,
aJle TaKOXX Ha JIESIKUX Pajiio- Ta TEJIECTAHINNX, Y PEKJIAMHUX MOBIJOMJICHHSX 3
MOJIOJIDKHOIO IUThOBOIO  ayAUTOpi€0. BUKOpHUCTaHHS CHAHIJIIII Ha MHCHMI
0OMEKEHO MOJIOTKHUM jkaproHom, Hanpukiaa: brodel (Bim anrm. brother) Ta
pana (Bix anri. partner) «rosapuin» ;jSuave! «mo 3yctpigi» (Big anri. take it
easy) janguear deambular por la calle, a la busca de droga, sexo o lo que se tercie
(de hang . quora moneda de 25 centavos (de quarter

IcnaHchKi clioBa, 3aMoO3WYeH1 B aHTJIIHCHKY MOBY B OCTaHH1 ACCATUIITTS, — 1€
B OCHOBHOMY Ha3BH MPOIYKTIB XapuyBaHHs, HAMPUKIAJ, Takux sk taco, tapas,
flan, enchilada Ta burrito, a Takox nesxi cioBa, MMOB’s3aHI 3 MEKCHKAHCHKOIO
KyJIBTYpPOIO, HaNpUKIaa pifata Ta machismo. OxgHak aHMIIKACHKI 3aIMO3WYCHHS B
ICTIAaHCBKI MOB1 € Habarato YHCENbHINIMMH 3aBASKH TOMY, 1m0 y XX CTOJITTI
aHTJIIACbKA JIEKCMKA IIMPOKO TMPOHUKIA B ICMAHCBKY MOBY BHACIIJOK
€KOHOMIYHOTO 1 HayKOBO-TEXHIYHOTO PO3BUTKY AHTJIOMOBHHX KpaiH, a TaKOX Yy
pe3ynbTarti TI00anbHOI excnancli macoBoi KynbTypu CIIIA uepe3 kinemarorpad,
pamio 1 TenebadyeHHs, Ta3eTHO-)KypHaJIbHI BHJAAHHSA, KOMIKCH, TEpEKIaIHy
JiTepaTypy, TOBAapu IIMPOKOTO CHOXHUBaHHSA 1 ix pekigamy. B Ham dac

KOMIT IOTE€pHI KypHaJId, 30KpeMa, ICMaHOMOBHUX KpaiH, 110 PEKJIaMylOTh HOBI



KOMIT FOTEpHI TEXHOJIOTii Ta [HTEepHET, 4acTO BXXMUBAIOTh CIELIaJIbHY aHTIIHCHKY
TEPMIHOJIOTII0, THM CaMUM BBOJSYM B ICIIAHCHKY MOBY HOB1 aHTIIIM3MH. [leski
3aI03WYCHI JICKCUYHI oauHUII cdepu Oi3HECY Ta TEXHOJIOrIi, Taki sk marketing,
merchandising, rating, CD-ROM Ta flash («cnamax ¢otokamepu») mouamu
CIIpUHAMATHUCS ICIIAHCBKMMM MOBIIIMHU SIK CIIOKOHBIYHI ICHAHCBKI cjioBa. [HImi
aHrminu3Mu, taki sk email ta  links, icHyroTh mopsd 31 CBOIMH ICHAHCHKHMU
eKBiBaJIeHTaMU (correo eléctronico ta enlaces).

Cnanrmm € BHSIBOM MOBHOTO SBHINA 3MiHM Koay (code mixing, code
switching). 3mina komy BiZOyBaeThCs y TOMY BUNAIKY, KOJIM MOBEIb
BUKOPUCTOBY€E HEBEJIMKY KUIBKICTh JIEKCHUYHUX OJIMHULBb OAHIEI MOBM Ha (POHI
NepeBa)Xkaroyoi 1HIIOT MOBU. Y PEUEHHSAX Ha CIAHIJIII YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
aHTJIICHKI CJIOBA, KOJIM BOHM KOPOTII 3a BIAMOBIAHI iCaHChKi. Tak, HampUKIa,
JUISL TyepPTO-PIKAHCHKOMTIO CHAHTJIIIA XapaKTepPHO BUKOPUCTAHHS AHTJIIHCHKOTO
ciosa s0: Tengo clase, so me voy.

k10 3a OCHOBY KiacuQiKallii 3a103W4YeHOl A0 CHAHTIIII NPUHHATH CTYIIHb
il acuMiIAIi B ICIAHCHKIM MOBI, SIK 11€ MPOTIOHYE JIJIsl 3a1I03W4YeHb, 30kpema, B.C.
Bunorpanos [1], To MOXHa BUIITUTH TaKi BUJIH:

1. AHTIIUM3MU-CEMAHTUYHI HEOJIOTI3MH, U SAKUX XapaKTEpHE MEePEeHECEHHS
3HAUEHHSA 3 AHMJIMCHKOTO CJIOBA HAa ICMAHChKE (3alo3WYeHHS-3HA4YeHHS). Tak,
3aMicTh pedagogia BukopucToByeThcs educacion (anri. education). B icnanchkii
MoBi aplicacion (anrm. application) o3Havae «3acTocyBaHHs»; Y CHAHIJIII IIe
CJIOBO HA0yJI0 3HAYEHHS «3asBa (Ha BCTYI JI0 LIKOJIM, HAa IPUUHATTS HA POOOTY» 1
BUKOPUCTOBYETHCS 3aMicTh icmanchkoro cioa Solicitud. Cnoo computadora
(auri. computer) B JlaTuHChKUE AMepHIIi 3aMiHIJIO iCITaHChKe ciioBo Oordenador.

2. HeacuminboBaHi aHrminu3Mu (BapBapusmu a0o, aHTIHCHKOK MOBOIO,
outright adoption), siki moBHiCTIO 30eperiv aHMIIWChbKE HAIMCAHHS Ta BHUMOBY.
HesBaxkatoun Ha BiAMIHHICTH CBO€I opdorpadii, BOHU CHpUNMAIOTHCS HOCISIMU
ICTIaHChKOI MOBHM SIK BJlacH1. baraTo 3 mux ciiB HajexaTh 10 cepu Oi3Hecy Ta
texHoyorii: marketing, merchandising, rating, CD-ROM a6o flash (cmamax

dboTokamepu). Y CHAHTIIIII O LI€l TPYIU CJ1B BXOJSATh TaKOXK CJIOBA 3arajibHOTO



BXKUTKY, Taki sk baby, honey, OK, sexy, cool, rock, rap, appoinment ta 6arato
THIITHX.

3. ACUMUJIbOBaH1 aHTIIIM3MH, K1 TTOBHICTIO 30€piratoTh aHIINCHKY rpadiky,
aJle oTpuMaii icraHchky BHUMOBY. CioBo clutch (Bumoriserscs sik «clochy) y
CIAHIJIIII BHKOPHCTOBYETHCSA 3aMICTh ICIaHCHKOro cioBa embrague. Manager
BHMOBJISIETBCS SIK Manayer, jeans — sk Yins.

4. AcuMminbOBaHI aHTTIIU3MHU, IS SKUX XapakTepHa (oHeTnuyHa 1 rpadiuHa
amanraris. CioBo NOrsa, yrBopeHe Bij aHII. NUISE, BUKOPUCTOBYETHCS 3aMICTh
TPaJIUIIHHOTO iCITaHChKOTO cjioBa enfermera. Laptopa («HoyTOyK») YTBOPEHO Bij
anrn. laptop computer [3]. I'padiuna acuMiIALS Yy CHAHTIIIII BiIOyBa€ThCS
BIJINOBIJTHO /10 KaHOHIB (DOHETUYHOI CTPYKTYpU CJIOBAa B ICHAaHCBHKiM MoBI: La
marketa est¢ como a unos cinco blokes de aqui (y manmomy mpukmami blokes,
yTBOpeHe Bin anri. Dblock, BukopucTOBYeTHCS 3aMicTh  iCIIAHCHKOTO CIIOBA
cuadra). Dauntaun y cnanrim (Big anria.  dowtown) — mpukiaa cyto rpadidHol
ACUMUJIAIII1, OCKUJIbKY 3ByYaHHS CJIOBA HE 3MIHIOETHCH.

VY cnanrnim Moxeni rpadiyHoi Ta GOHETUYHOT ajanTailii coBa BiAMOBIIAIOTH
3aco0aM acUMUISIT OyAb-SKUX 1HIIUX 3aMo3u4yeHb. Tak, B 1CMaHChKiA MOBI CllIOBa
HE MOXYTh 3aKiHUyBaTHCS, HAIIPMKJIa[, Ha Taki npurojocHi, sk K, f, ch, s. s
3armo0iraHHsl bOMY 1O IUX MPUTOJIOCHUX JOMAETHCS TOJIOCHI -e abo -a, y
pesynbtaTi yoro block mneperBoproerbest Ha bloke, lunch — na lonche (Voy a
comprar una cheeseburger para mi lonche), glass — na glasso (Todas las noches,
mi baby toma un glasso de leche).

I'padeMu, 1mo He € XapakTepHUMH JJIsI 1CIIAHCHKOI MOBH, 3aMIHIOIOTHCS
HACTYMIHMM YHMHOM: -00 3amiHroeTbes Ha U (roof — ruffo, cook — cuquear,
bloomers — blimer), -ee B cepenuni cioBa abo y Ha kinmi cioBa — Ha i (building—
bildin, cheap — chipero, busy — bisi), HelTpaabHHI TOJIOCHHI y HEHArOJOIICHIH
no3uiii — Ha -a (boiler — boila), audronr 3aminoeThes Ha MOHOMTOHT (Chairman —
cherman, fake — feca). YV nesxux Bumagkax CkjaaHe U1 HOCIIB iCIAHCHKOI MOBH
CIIOJIy4CHHSI TPHUroJIoCHUX B3aranmi Bumagae (cmoBocnonyuenHs fast food

neperBoproeThes Ha fafi). B iHmmx Bumaakax, HaBmaky, BiOYBAa€ThCS J01aBaHHS



3ByKiB. Tak, OCKIIbKM I ICIAHCHKOI MOBM Ha TIOYATKY CJIOBA HEXapaKTEPHO
CIOJIYYCHHSI S- 3 IHIIIMM TPUTOJIOCHUM 3BYKOM, JTAHOMY CIOJYYCHHIO TEpeye
roJIOCHUH 3BYK e- (SCreen — escrin, sneakers — esniquers, storm — estorma). Yepes
BIJICYTHICTh B ICMAHCHKIN MOBI HPUTOJIOCHOTO 3BYKY, SIKMM B aHTJTIHCHKIA MOBI
nepeaaeTbesi OYKBOCIOMYUYEHHAM -NQ, 11e OYKBOCIOJIYYEHHS 3aMIHIOETbCS Ha -N
(shopping — chopin). Onnak, -ng Moke 30epiratucs, KO JA0JACTHCSA TOJOCHA
JiTepa (gang — ganga). 3ByKy, 0 MEepPeIaeThCs B aHMTMCHKINA MOBI JITEpOIO W y
MOYATKOBIM MO3MUIIi y CJIOBI, ) CHAHIJIII BIAMOBiJA€ CIOdy4YyeHHs Qu abo Qi
(watchman — guachiman, window —gzindou), aHrTiChbKOMY CHOTYYSHHIO SW — SU
y cnanrinr (Switch — suiche).

5. AcuminboBaH1 aHIIU3MHU, K1 HaOynu ¢GoHETHYHHX, opdorpadiyHuX i1
MOP(QOJIOTIYHUX O3HAaK  ICHAHChKOoro ciosa. Ha MopdosoriuHoMy piBHI
ACUMUISAIISA CTOCYETHCA B IEPIITy YEpry BUKOPUCTAHHS TPaMaTUYHUX CY(]IKCIB 3
naiecmoBaMu. SIKIO B aHIIHCHKIA MOBI 1H(MIHITHB Ji€cioBa HaM4JacTile €
KOPEHEBUM CIIOBOM, TO B ICIIAHCBHKIA MOBI J1€CJOBa PO3MOALICHI MK TpboMa
J€BIIMIHAMH 3a TorioMororo cydikciB —ar (1-a gieBiamina), -er (2-a gieBiamina), -
ir (3-a mieigmina). Haitgacrinie miecnoBa CraHriimni, sSK 1 iHIII HOBOYTBOPEHI
JII€CTIOBA B ICTIAHCHKIM MOBi, BXOJSTH JIO TIEPIIOL A1€BIIMIHU 1 3aKIHIYIOTHCS HA -
ear: chequear (aurm. to check), parkear (anrn. to park), pompear (anri. to pump
gasoline), clikear (aurm. to click, as with a mouse), reportear (auri. to report),
remover (auri. to remove), cuquear (anr. to cook), mailear (aurim. to mail) [3, 5],
Hampukiam: Tengo que mailear una carta a mi novia por e-mail. Takox o
acuMUIALIT Ha MOp(}OJIOTIYHOMY pIBHI CHiJ BIJHECTH 3aMHy cydikcy -tor B
aHrmicekiii MoBi Ha -dor y cmamrmm (elevator — elevador) Ta BimHeceHHs
IMCHHHUKA JI0 TICBHOTO 'paMaTHYHOTO PO, K MpaBuiio, yososivoro: El show de
Jim Carrey estuvo chingon!

OxpiM BHIIE3a3HAUYCHUX PI3ZHOBU/IB aJamnTaiii aHTJIIIU3MIB Yy CHAHIJIIIIL,
MOXHa  BHOKPEMUTH CHUHTAaKCMYHY Ta CEMaHTHYHY acumumiiio. Ha
CUHTAaKCUYHOMY PIBHI CIIOCTEPITAEThCS 3aMO3UYECHHS CTPYKTYpH (Ppa3oBoro

nieciioBa, TOOTO KaJlbKyBaHHs: 1€ngo que dar para atras el libro a la biblioteca (I



need to give back the book to the library), ne dar para atras e xampkor Bix
aHTITICHKOTO (pa3oBoro aieciosa give back.

Ha ceMaHTH4YHOMY piBHI aCHMUISIISA JIGKCMYHUX OJIMHMIIL  CITAHTJIIII
BUPAXKAETHCS Yy TOMY, IO y 3allO3WYEHHS YTBOPIOIOTHCS HOBI 3HAYCHHS, SKi
BIJICYTHI B aHIJIHCBKIM MOBI. Tak, Hampukiaa, cJIOBOM [ENSény craHTIimI
MO3HAYAETHCS JICHIEBUN MarasuH, Jie Bce posmpojaerbes 3a 10 1eHTiB (BiJ aHIIIL
ten cents. Lonche (Bix amrm. lunch) y cmanrmim o3Hayae He JMIIe «00ig» SK
npuiioM ki, a  mpoAykTu xapuyBaHHsa: Mi mama tiene que ir a la marketa para
comprar el lonche.

ABtoputetHuii CnoBHUK icnmaHchkoi MoOBU KoposiBebkoi Akanemii He
BKJIIOYA€ TEPMIH «CHaHTIimy». Hespakaroun Ha 1€, €Kl TUCbMEHHUKH THIITYTh
Ha CTAHIJINI I[i7Ti TBOpPU. 30KpeMa, Ha CIIAHIJIIII HAIMCAHO Bimommii poman «Ho-
Ho-Boinr» (1998) JIxanninm Bpacki (Giannina Braschi), amepukanchkoi
MUCbMEHHHUII MYEePTOPUKAHCHKOTO TMOXO/KEHHS. Yepe3 3MilllyBaHHA Yy TEKCTI
aHTJIACHKOI Ta 1CMAaHChKOI MOB, bpacki HaMaraeTbCsi MIAKPECIUTH T1OPUIHICTH
KyJIbTYpHOTO OTOYEHHS, Y sikoMy >kuByTh y CIIA imirpantu 3 JlaTuHChKOI
AMEpUKH.

Jlesiki AOCTIAHUKY BBaXKAlOTh CIAHTJIINI MPOMIXHUM KPOKOM MIXK BTPATOIO
ICITAHCBPKOI MOBHM Ta TIOBHOIIIHHKMM BHOPOBQ)KCHHSM  aHTJIiHChbKOi.  [HIm
JTOTPUMYIOTBCS TyMKH, IO CITAHTJIIII — II¢ HOBAa MOBa, MOBa MalOyTHHOTO, SKa
CIIPUSTUME MIKHAI[IOHAILHOMY CITUTKYBAaHHIO 1 B3a€EMOPO3yMiHHIO [2].

Tak u9m iHaKmie, SBHINEG CHAHTJIINI €  SICKPaBUM  BHPaKCHHSIM
B3a€EMOINPOHUKHEHHSI KyJabTyp. Xoua crarts Jx. EpixceHa  Ha3uBaeThCs
Spanglish: English's Assault on Spanish («Cnanrimnr: HaCTyn aHITIHCbKOT MOBH
Ha ICITAHCBKY»), CaM aBTOp BBaXKae€, IO JUIS ICITAHCHKOI MOBH CITAHTJIINI HE HECe

3arpo3u, 3Ba)KalOUM Ha KUIBKICTH JIOJEH, JUIS SKHUX ICIIAHChKA € PITHOK MOBOIO

[4].
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The given article deals with the hybrid language of Spanglish, the result of the simultaneous
usage of Spanish and English by immigrants from Latin America in New York and borderline
southern states of the USA. Spanglish in the given study is regarded as a phenomenon of code-
switching in the conditions of interpenetration of cultures. The aim of the article is to determine
the status of Spanglish, means of assimilation of English words and word combinations in
Spanglish, spheres of usage of the given linguistic phenomenon, its expressive potential.

Key words: Spanglish, code switching, borrowings, Anglicism, assimilation.

Hannas cmamvsi noceéawena 2uOpUOHOMY AZbIKY CHAHAUWL, SAGIAIOWUMCA  DPe3VIbmamom
O00HOBPEMEHHO20 UCNONIL30BAHUS UCNAHCKO20 U AH2NULICKO20 $3bIKO8 CPeOu IMUSPAHMO8 U3
namunoamepurxanckux cmpan é Horo-Hopxke u noepanuunwix woxcuvix wumamax CLLIA. Cnanenuw
6 OAHHOM UCCNe008AHUU pPACCMAMPUBAEMCs KAK NPOsAGIeHUe CMeHbl K00d 8 YCI08UAX
83AUMONPOHUKHOBEHUsL Kyabmyp. Llenv Oannou cmamvu — onpederumv cmamyc CnaHeauild,
CHOCOObL ACCUMUTIAYUU 8 HeM AHRIULUCKUX CI08 U CLO80COYemaHull, cgepsvl pacnpocmpanerue
O0aHHO20 S3bIKOBO20 ABNEHUS, €20 IKCNPEeCCUBHBIU NOMEHYUA.

Knrouesvie cnosa: cnanenuw, cmena Kooa, 3auMCme08anue, aHeIUYUsM, acCUMUNAYUSL.



